SPECIALIOSIOS SARVUOTOS
TRANSPORTO PRIEMONES VIESOJO
PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

2017 m. gruodzio 7/ d. Nr./i’s‘/" N
Vilnius

Vie$ojo saugumo tarnyba prie Vidaus reikaly
ministerijos (toliau — Tarnyba), atstovaujama
Tarnybos vado Ri¢ardo Pociaus, veikian¢io pagal
Tarnybos nuostatus, patvirtintus Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 2007 m. kovo 14 d.
nutarimu Nr. 278, toliau vadinama Pirkéju ir
International Armored Group FZE, prekybos
licencijos Nr. 8000064, toliau vadinama
Pardaveéju, atstovaujamas generalinio direktoriaus
Anton Stefov, veikian¢io pagal jmonés jstatus,
kartu vadinamos ,,Salimis* arba atskirai ,,Salimi*,
sudaré $ig specialiosios S$arvuotos transporto
priemonés vieSojo pirkimo—pardavimo Sutartj
(toliau — Sutartis), ir susitaré dél toliau i§vardinty
salygu.

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1.  Specialioji Sarvuota transporto priemoné
automobilio Ford F550 Super Duty bazéje (toliau
— Preké) — 1 vnt. Prekés kaina 234 000,0 Eur (du
Simtai trisde§imt keturi tiikstanéiai Eur).

1.2. Pardavéjas jsipareigoja perduoti Pirkéjui
nuosavybés teise Sutarties 1.1 punkte nurodytas
Preke, o Pirkéjas jsipareigoja priimti tvarkingg ir
kokybiska Preke ir sumokéti Pardavéjui Sutarties
kaing Sutartyje numatytomis salygomis ir
terminais.

2. PREKES PRISTATYMO VIETA IR
TERMINAS

2.1. Prekés turi biiti pristatytos — adresu M. K.
Paco g. 4, LT-10309 Vilnius.

2.2. Preké turi biti pristatyta per 9 ménesius
nuo sutarties pasiraSymo dienos.

2.3. Atsiradus nenumatytoms, nuo $aliy valios
nepriklausan¢ioms aplinkybéms, susijusiomis su
Prekés gamybos ar transportavimo poblemomis,
kuriy Salys negaléjo numatyti pasira§ydamos
pirkimo sutartj Prekés pristatymo terminas gali
buti 1-3 karta pratestas ne ilgesniam kaip 1
(vienam) ménesiui.

PUBLIC SALE AND PURCHASE
CONTRACT FOR THE SPECIAL-
PURPOSE ARMORED VEHICLE

O ST 7, 75
/% December 2017 No 475/ 7 70
Vilnius

The Public Security Service under the Ministry
of Interior (hereinafter referred to as the Service)
represented by the Head of the Service Ricardas
Pocius acting pursuant the Regulations of the
Service approved by the Resolution No. 278 of
the Government of the Republic of Lithuania.of
14 March 2007, hereinafter referred to as the
Purchaser and International Armored Group
FZE, Trade License No. 8000064, hereinafter
referred to as the Seller, represented by Mr. Anton
Stefov, CEO acting pursuant to the articles of
association of the company, hereinafter jointly
referred to as the Parties and separately as the
Party, have concluded this Public Sale and
Purchase Contract for the Special-Purpose
Armored Vehicle (hereinafter referred to as the
Contract) and have agreed on the following
conditions.

1. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

1.1. The special-purpose armored vehicle on
the wheelbase of Ford F550 Super Duty vehicle
(hereinafter referred to as the Good) — 1 unit.
The price of the Good is 234,000.00 Eur (two
hundred thirty four thousand Eur).

1.2. The Seller undertakes to transfer to the
Purchaser the Good owned by him and specified
in paragraph 1.1 herein, and the Purchaser
undertakes to accept the regular and high-quality
Good and to pay to the Seller the Contract price
under the terms and conditions specified herein.

2. PLACE AND TIME LIMIT FOR
DELIVERY OF THE GOOD

2.1. The Good shall be delivered at the
following address: M. K. Paco g. 4, LT-10309
Vilnius.

2.2. The Good shall be delivered within the
period of 9 months from the day of signing of the
Contract.

2.3. In the event of unforeseen circumstances
beyond the control of the Parties related to the
problems of production and transportation of the
Good which could not be foreseen by the Parties
at the moment of signing of the Contract, the time
limit for delivery of the Good may be extended
for maximum 1 (one) month. /
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3. SUTARTIES KAINA IR
ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Sutarties kaina uz Sutarties 1.1. punkte
nurodyta Preke 234 000,0 Eur (du Simtai
trisdeSimt Keturi tlikstandiai Eur) be muito ir
pridétinés vertés mokesc¢iy.

3.2. Sutarties galiojimo trukmé, atsizvelgiant j
visus galimus pratgsimus — 12 mén.

3.3. Sutarties kaina pasikeitus mokes¢iams
nebus perskai¢iuojama.

3.4. Sutarties kaina apima visas Pardavéjo
iSlaidas, susijusias su Sutartyje numatyty
isipareigojimy vykdymu (Prekés transportavimo
ir pristatymo Pirkéjui, draudimo, sertifikavimo
naudojimui Lietuvos Respublikoje, registravimo
VI .,,Regitra®, Pirkéjo 3-jy specialisty apmokymo
pagal  programg ,Transporto  priemonés
eksploatacijos ir remonto ypatumai“, naudojimo
ir prieziiros instrukcijy pateikimo, Prekés
garantinés priezitiros i§laidas). Muito mokestj ir
deklaranto paslaugas apmoka Pardavéjas, esant
reikalui, Pirkéjas iSduos Pardavéjui jgaliojima
atlikti importo procediiras Pirkéjo vardu. PVM j
Lietuvos Respublikos biudZeta sumoka Pirkéjas.

3.5. Pirkéjas Pardavéjui  atlieka 100%
iSankstinj mokéjimag. ISankstinis mokéjimas
iSmokamas per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy
dieny, po to kai Pardavéjas pateikia Pirkeéjui
saskaitg faktlira iSankstiniam mokeéjimui ir
Lietuvos Respublikoje ar uZsienyje registruoto
banko ar Lietuvos Respublikoje ar uZsienyje
registruotos draudimo bendrovés laidavimo rasta
(pateikiamas kartu su laidavimo draudimo polisu)
visai iSankstinio mokéjimo sumai. ISankstinio
mokéjimo garantija ar laidavimo ra$tas turi galioti
iki Prekés pristatymo momento visa sutarties
galiojimo laika.

3.6. Vykdant Sutartj, saskaitos faktiiros,
kreditiniai ir debetiniai dokumentai (toliau —
dokumentai) yra teikiami naudojantis

informacinés sistemos ,.E. sgskaita® priemonémis.

Pirkéjas turi uztikrinti ir pasiripinti, kad
Pardavéjas, uzsienio jmoné, biity registruota
»E.saskaitos” sistemoje.

3.7. Pirkéjas su Pardavéju  atsiskaito
mokeéjimo pavedimu j Pardavéjo Sioje Sutartyje
nurodytg banko saskaita.

3.8. ISankstinio mokéjimo garantija galios 9
ménesius nuo sutarties pasira§ymo datos ir gali
biiti panaikinama po prekiy patikros IAG
gamykloje (Ras Al Khaimah, JAE) ir priémimo-
perdavimo akto pasiraS§ymo i§ Pirkéjo pusés. Po
prekiy priémimo-perdavimo akto pasiraSymo,
Pirkéjas grazins banko garantijos originala

3. CONTRACT PRICE AND
PAYMENT PROCEDURE

3.1. The Contract price for the Good specified
in paragraph 1.1 herein is 234,000.00 Eur (two
hundred thirty four thousand Eur) free from any
dues and value added taxes.

3.2. The duration of the validity period of the
Contract including any extensions shall be 12
months.

3.3. The Contract price shall
recalculated due to any changes in taxes.

3.4. The Contract price shall include all costs
of the Seller related to fulfilment of the
obligations hereunder (costs of transportation and
delivery of the Good to the Purchaser, insurance,
use of certification in the Republic of Lithuania,
registration in the state enterprise Regitra,
training of 3 specialists of the Purchaser
according to the training programme “Features of
Operation and Repair of the Vehicle”, provision
of the instructions for use and maintenance,
warranty service of the Good). The customs duty
and the declarant services shall be paid by the
Seller, if necessary, the Purchaser shall grant the
power of attorney to the Seller to carry out import
procedures on behalf of the Purchaser. The VAT
shall be paid into the budget of the Republic of
Lithuania by the Purchaser.

3.5. The Purchaser shall make 100% advance
payment. The advance payment‘shall be made
within 30 (thirty) calendar days from the day
when the Seller provides the Purchaser with the
advance payment invoice and the suretyship bond
of the bank registered in the Republic of Lithuania
or any foreign country or the insurance company
registered in the Republic of Lithuania or any
foreign country (to be provided with the
suretyship insurance policy) for the total amount
of the advance payment. The advance payment
guarantee or suretyship bond shall be valid until
the moment of delivery of the Good during the
entire validity period of the Contract.

3.6. When performing the Contract, the
invoices, credit and debit documents (hereinafter
referred to as the documents) shall be submitted
by means of the information system “E.sgskaita”.
The Purchaser shall ensure and take care of
registration of the Seller, a foreign company, in
the system “E.sgskaita”.

3.7. The Purchaser shall settle accounts with
the Seller by means of a money transfer into the
bank account of the Seller specified herein.

3.8. Advance payment Bond validity wil} be 9
months from the contract signing date and,fit can
be withdrawn after inspection at IAG*s [facility

not be
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Pardavéjui per vieng savaitg, kad 234 000 eury
isankstinio mokéjimo garantija biity panaikinta.

4. SALIU PAREIGOS

4.1. Pardavéjas jsipareigoja:

4.1.1.nustatytu  terminu  pristatyti  Preke,
atitinkan¢ias Sutarties 1 priede ,,Specialiosios
§arvuotos  transporta, priemonés  techniné
specifikacija* nurodytus techninius reikalavimus,
i vieta, numatytg Sutarties 2.1. punkte; nuosekliai
vykdyti sutartj, nustatytu terminu pristatyti Preke
i vieta, jg i¥bandyti, atlikti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir techningje specifikacijoje,
iskaitant ir defekty $alinimg. Pardavéjas
pasiriipina visa biitina jranga, darby sauga ir
darbo jéga, reikalinga sutarties vykdymui;

4.1.2.pristatyti Preke, atitinkan¢ig techninéje
specifikacijoje nurodyta Prekes biiklg, uztikrinant
atitiktj tokios rugies ir tokio naudojimo laiko
daiktams jprastai keliamiems reikalavimams;

4.1.3.nenaudoti Pirkéjo Zenkly ar pavadinimo
jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. be iSankstinio
rastisko Pirkéjo sutikimo;

4.1.4.atlyginti nuostolius Pirkéjui dél bet kokiy
reikalavimy; kylan¢iy dél autoriy teisiy, patenty,
licencijy, bréZiniy, modeliy, Prekés pavadinimy
ar prekiy zenkly naudojimo, i§skyrus atvejus, kai
toks paZeidimas atsiranda dél Pirkéjo kaltés;

4.1.5.prisiimti Prekés ir komplektuojancios
jrangos praradimo ar sugedimo rizikg iki Prekes
perdavimo-priémimo  dokumento pasiraSymo
momento;

4.1.6.kartu su Preke pateikti Pirkéjui visa biiting
dokumentacijg, jskaitant Prekés naudojimo ir
prieziiros instrukcijas (dokumentai uZsienio
kalba turi bhti pateikiami kartu su vertimu j
lietuviy kalbg), bei konsultuoti Pirkéja kitais su
Pardavéjo sutartiniais jsipareigojimais susijusias
klausimais;

4.1.7.uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialuma ir apsauga;

4.1.8.apmokyti Pirkéjo 3 darbuotojus dirbti su
transporto priemone ir komplektuojama iranga.
Reikalingas mokymams eksploatavimo
medZiagas pateikia Pardavéjas;

4.1.9.perduoti preke nauja, neeksploatuota, ir

(Ras Al Khaimah, UAE) and signing of
acceptance letter by the Purchaser. After
acceptance letter will be signed by the Purchaser,
original bank Guarantee letter will be returned by
the Purchaser to the Seller for the period of one
week for making request for withdrawal of
advance payment security of 234,000 EURO.

4. DUTIES OF THE PARTIES

4.1. The Seller shall undertake to do the
following:

4.1.1.to deliver the Good which meets the
technical requirements specified in the Annex 1 to
the Contract “Technical Specification of the
Special-Purpose Armored Vehicle” to the place
specified in paragraph 2.1 herein within the
established time limit; to perform the Contract
consistently, to deliver the Good to the right place
within the established time limit, to test it, to
fulfil other obligations provided for herein and in
the technical specification, including elimination
of defects. The Seller shall also take care of all
necessary equipment, occupational safety and
labor force necessary for performance of the
Contract;

4.1.2.to deliver the Good whose condition
corresponds to the condition of the Good
specified in the technical specification by
ensuring the compliance with the standard
requirements for the items 'of such type and such'
useful life;

4.1.3.not to use the Purchaser’s marks or name
in any advertising, publications, etc. without the
prior written consent of the Purchaser;

4.1.4.to compensate the losses incurred by the
Purchaser as a result of any claims related to any
violation of copyrights, patents, licenses, use of
drawings, models, names of the Good or
trademarks, except for the cases when such
violation appears through the fault of the
Purchaser;

4.1.5.to0 assume the risk of loss or damage of the
Good and the equipment supplied with it until the
moment of signing of the document of transfer
and acceptance of the Good;

4.1.6.to provide the Purchaser with all
necessary documentation together with Good,
including the instructions for wuse and
maintenance of the Good (documents in any
foreign language shall be provided together with
the translation into the Lithuanian language) and
consult the Purchaser on other issues related to the

su pateikimo dienai silloma vaziuokle, | contractual obligations of the Seller;
atitinkandia  Valstybinés  keliy  transporto | 4.1.7.to ensure confidentiality and protect(ton of
inspekcijos  prie  Lietuvos  Respublikos | the information related to performanceydf the
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susisiekimo ministerijos vir§ininko 2010 m.
gruodzio 23 d. jsakymo Nr. 2B-560 ,Dél
nacionalinio ir maZos serijos nacionalinio
transporto priemoniy tipo patvirtinimo techniniy
reikalavimy patvirtinimo* reikalavimus.
Perduodama Pirkéjui Preké turés pagal Lietuvos
Respublikos susisiekimo ministro 2009 m.
balandzio 28 d. jsakymu Nr. 3-169 ,Del
Motoriniy transporto priemoniy, priekaby ir Siy
transporto priemoniy sudedamyjy daliy atitikties
jvertinimo atlikimo taisykliy patvirtinimo*
nustatyta tvarka iSduotg galiojantj transporto
priemonés atitikties jvertinima; .

4.1.10. Ne trumpiau kaip iki garantinés
prieziliros pabaigos nemokamai savo sgskaita
zodziu ar ra§tu (priklausomai, kokia forma
Pirkéjas praso) teikti konsultacijas dél pateiktos
Prekés. Jei konsultacijos teikiamos raStu, jos
privalo biiti suteiktos per 5 (penkias) darbo dienas
nuo Pirkéjo pra§ymo gavimo dienos;

4.1.11. uZregistruoti Preke Pirkéjo vardu V]
»Regitra“ pagal nustatyta keliy transporto
priemoniy registravimo tvarka;

4.1.12. Sutartyje nustatyti jsipareigojimai bus
vykdomi tinkamai ir laiku Lietuvos Respublikos
jstatymy nustatyta tvarka.

4.2. Pirkéjas jsipareigoja:

4.2.1.s3ziningai ir tinkamai vykdyti Sutartj;

4.2.2.Prekés priemimo-perdavimo aktu priimti
tinkamai, kokybiskai ir laiku pateikta nurodytoje
vietoje Preke, jeigu jos atitinka Sutarties 1 priede
»Specialiosios $arvuotos transporto priemonés
techniné specifikacija“ nurodytus techninius
reikalavimus;

4.2 .3.suteikti Pardaveéjui informacijg ir (ar)
dokumentus, biitinus Sutar¢iai vykdyti, jskaitant
jgaliojimus atlikti importo procediiras Pirkéjo
vardu, prisijungimo prie sistemos
.E.saskaita® kodus ir dokumentus bei Kita.
Dokumentai ir informacija turi bati suteikiami
trumpiausiais protingais terminais;

4.2.4. tinkamai vykdyti kitus isipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojan¢iuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose.

Contract received from the Purchaser during
performance of the Contract.

4.,1.8.to train 3 employees of the Purchaser to
operate the vehicle and the equipment supplied
with it. The consumables necessary for training
shall be provided by the Seller;

4.1.9.to transfer new, unused Good with the
chassis offered on the day of provision which is
in compliance with the requirements of the Order
No. 2B-560 of the Head of the State Road
Transport Inspectorate under the Ministry of
Transport and Communications of the Republic
of Lithuania of 23 December 2010 "On approval
of the technical requirements for national and
national small series vehicle type approval". The
Good to be transferred to the Purchaser shall have
the valid vehicle conformity assessment issued in
accordance with the procedure established by the
Order No. 3-169 of the Minister of Transport and
Communications of the Republic of Lithuania of
28 April 2009 “On approval of the rules on
conformity assessment performance for motor
vehicles, trailers and their components”;

4.1.10. at least until the end of the warranty
service period, to provide oral or written
consultations (depending on the form requested
by the Purchaser) regarding the delivered Good
free of charge at his own expense. If the
consultations are written, they must be provided
within 5 (five) business days from the day of
receipt of the request of the Purchaser;,

4.1.11. to register the Good on behalf of the
Purchaser in the state enterprise Regitra in
accordance with the procedure established for
registration of vehicles;

4.1.12. the obligations established herein will
be fulfilled properly and timely in accordance
with the procedure established by the laws of the
Republic of Lithuania.

4.2. The Purchaser shall undertake to do the
following:

4.2.1.to perform the Contract in a fair and
proper manner;

42.2.to accept the Good which has been
delivered in a proper, qualitative and timely
manner to the specified place of delivery by
executing the certificate of transfer and
acceptance of the Good, if the Good meets the
technical requirements specified in the Annex 1 to
the Contract “Technical Specification of the
Special-Purpose Armored Vehicle”;

4.2.3.to provide the Seller with the information
and/or documents necessary for performance of
the Contract including the power of attorpey to
carry out import procedures on behalf fof the
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5. PREKES PRIEMIMAS-
PERDAVIMAS

5.1. Perduodama Preke
identiska Specialiosios Sarvuotos transporto
priemonés pirkimui, pirkimo Nr. 189026,
Pardavéjo pateiktame pasitilyme nurodytam
Prekés apraSymui ir techninés specifikacijos
reikalavimams.

5.2. Nuosavybés teisé j Preke Pirkéjui pereina
nuo  Prekés  perdavimo-priémimo  akto
pasiraSymo.

5.3. Pateiktos Prekés patikrinimo rezultatus
Pardavéjas  jsipareigoja  nurodyti  Prekeés
priémimo-perdavimo akte.

5.4, Pirkéjas, patikrings ir jsitikines, kad
Prekés atitinka Sutartyje nustatytus reikalavimus
ir kad yra jvykdyti visi kiti Pardavéjo
isipareigojimai pagal Sutartj, turi pasiraSyti
Prekés priémimo-perdavimo akta arba pateikti
Pardavéjui raStiSkas pastabas, nurodydamas
Pardaveéjui paSalinti Prekés triikumus per 5 darbo
‘dienas nuo rastiSky’ pastaby gavimo dienos.
Prekés kokybé perduodant ir priimant Preke
tikrinama Pardaveéjo saskaita.

5.5. Prekés  priémimo-perdavimo  aktas
pasiraomas 2 (dviem) vienoda juriding galia
turindiais egzemplioriais.

5.6. Prekés patikra bus vykdoma Pardavéjo
gamykloje RAS AL Khaimah JAE pries
i§siunciant prekes.

5.7. Atlikus patikra, bus pasiraSomas
priémimo-perdavimo aktas ir §io akto pagrindu po

turi blti nauja,

iSankstinio mokéjimo garantijos atSaukimo
prekés bus siun¢iamos Pirkéjui Pardavéjo
saskaita.

5.8. Patikrg atliks Pirkéjo atstovas arba tre€ioji
Salis.

5.9. Patikros kastus dengia Pirkéjas.

Purchaser, the codes for access to the system
“E.sgskaita” and other documents, etc. The
documents and information shall be provided
within the shortest reasonable time limits;
4.2.4.to properly fulfil other obligations
provided for herein and in the applicable
legislation of the Republic of Lithuania.

5. TRANSFER AND ACCEPTANCE OF
THE GOOD

5.1. The Good to be transferred shall be new
and identical to the description of the Good and
the requirements of the technical specification
provided in the Seller's tender submitted for the
Public Procurement Notice No. 189026 for the
Procurement of the Special-Purpose Armored
Vehicle.

5.2. The ownership right to the Good shall
pass to the Purchaser from the moment of signing
of the certificate of transfer and acceptance of the
Good.

5.3. The Seller undertakes to provide the
results of testing of the Good in the certificate of
transfer and acceptance of the Good.

5.4. Having checked to make sure that the
Good meets the requirements established herein
and that all other obligations of the Seller
hereunder have been fulfilled, the Purchaser shall
sign the certificate of transfer and acceptance of
the Good or to'provide the Seller with the written
comments by requiring the Seller to eliminate the
defects of the Good within 5 business days from
the day of receipt of the written comments. The
quality of the Good shall be checked at the
moment of transfer and acceptance at the expense
of the Seller.

5.5. The certificate of transfer and acceptance
of the Good shall be signed in 2 (two) original
copies bearing equal legal power.

5.6. The vehicle inspection will be carried out
at Seller’s facility located in RAS AL Khaimah
UAE before shipping of the vehicles.

5.7. After inspection of the wvehicles
acceptance letter will be provided by the
purchaser. On the basis of acceptance letter and
after withdrawal of advance payment security by
the seller, vehicles will be shipped at the Seller’s
expense.

5.8. Inspection will be carried out by the
Purchaser’s representative or could be done by
third party.

5.9. Inspection charges will be beard by the
Purchaser.
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6. GARANTINIAI ISIPAREIGOJIMAI

6.1. Pardavéjas suteikia ~ Prekei 60
(3ediasdeSimt) ménesiy garantija arba 100000
(vienas Simtas tiikst.) km, priklausomai kuris
parametras bus pasiektas anks¢iau, Prekes
aktyvios eksploatacijos sglygomis. Kokybés
garantijos terminas pradedamas skai¢iuoti nuo
Prekés perdavimo—priémimo akto pasiraS§ymo
dienos.

6.2. Pardavéjas garantuoja, kad néra paslépty
Prekeés triikumy, dél kuriy Prekés nebiity galima
naudoti tam tikslui, kuriam Pirkéjas jas ketina
naudoti, arba dél kuriy Prekés naudingumas
sumazeéty taip, kad Pirkéjas, Zinodamas apie
trikumus nebiity tos Prekés pirkes, arba nebiity uz
ja tiek mokejes.

6.3. Pardavéjo uZtikrintg transporto priemoneés
garantinj aptarnavima atliks UAB ,,Svyturys® ir
UAB ,, Adampolis®, pagal Susitarimg del
garantinio remonto darby, pasiraSyto tarp
International Armored Group FZE, prekybos
licencijos Nr. 8000064 ir UAB ,Svyturys®,
jmoneés kodas 120369276, ir UAB ,,Adampolis®,
imonés kodas 234522530 .

6.4. Pardavéjas privalo per 20 darbo dieny nuo
zodinio ar ra$tiSko praneSimo gavimo savo
saskaita paimti Preke ir padalinti visus garantinio
laikotarpio metu pastebétus defektus ar jvykusius
gedimus, kurie atsirado ne dél Pirkéjo kaltés/ ne
dél tre¢iyjy asmeny kaltés /ne dél force majeure
aplinkybiy.

6.5. Jei defektai iSaiskéja arba gedimai jvyksta
garantinio laikotarpio metu, Pirkéjas raStu
informuoja apie tai Pardavéja, nurodydamas, kad
Pardavéjas privalo:

6.5.1.arba per 20 darbo dieny paSalinti
defekta/gedima, arba

6.5.2.per Pirkéjo nustatyta termina, ne
trumpesnj kaip 20 darbo dieny, netinkama Prekés
detale pakeisti tinkama. Jeigu néra galimybeés
pakeisti detalés nauja detale, kei¢iama Preke.

6.6. Jei Pardavéjas per Pirkéjo nustatyta
terming nepaSalina  defekto/gedimo  arba
nepakei¢ia netinkamos Prekés dalies Kkita,
Pirkéjas turi teis¢ pasamdyti kitus asmenis, kad
Sie  iStaisyty  defekta/gedima  Pardavéjo
atsakomybe ir jo saskaita.

6.7. Pasalinus Prekés trikumus garantijos
terminas pratesiamas tokiam laikui, kurj Pirkéjas
negaléjo Preke naudotis dél trikumuy, jei Pirkéjas
tinkamai prane$é Pardavéjui apie pastebétus
trikumus. Garantinis terminas visai pakeistai
Prekei ar jos dalims vél jsigalioja nuo tinkamai
pakeistos Prekés ar jos dalies perdavimo Pirkéjui
dienos. ¥

6. WARRANTY OBLIGATIONS

6.1. The Seller shall grant the warranty to the
Good for the period of 60 (sixty) months or
100,000 (one hundred thousand) km, whichever
occurs first under the conditions of active
operation of the Good. The quality warranty
period shall begin from the day of signing of the
certificate of transfer and acceptance of the Good.

6.2. The Seller guarantees that there are no any
latent defects of the Good which could render the
Good unfit for use for the purpose intended by the
Purchaser, or which so diminish the Good’s
usefulness that the Purchaser would not have
bought it or paid such price for it, if he had been
aware of them.

6.3. The warranty service of the vehicle
ensured by the Seller will be done by UAB
Svyturys and UAB Adampolis in accordance with
the Agreement on the Warranty Repair Works
signed between International Armored Group
FZE, Trade license No. 8000064 and UAB
Svyturys, registration number 120369276, and
UAB Adampolis, registration number 234522530.

6.4. The Seller shall, within the period of 20
business days from the receipt of the oral or
written notice, to collect the Good and to
eliminate, at his own expense, all defects detected
or failures occurred during the warranty period
not through the fault of the Purchaser / any third
persons and not due to the circumstances of force
majeure.

6.5. Ifthe defects are detected or failures occur
during the warranty period, the Purchaser shall
notify the Seller about this by requiring the Seller:

6.5.1.cither to eliminate the defect / failure
within the period of 20 business days; or

6.5.2.to replace the irregular part of the Good
with the regular part within the time limit
established by the Purchaser which shall be at
least 20 business days. If there is no possibility to
replace the part with a new part, the whole Good
shall be replaced.

6.6. If the Seller fails to eliminate the defect /
failure or to replace the irregular part of the Good
with the other one within the time limit
established by the Purchaser, the Purchaser shall
be entitled to hire other persons for elimination of
such defect / failure on the responsibility and at
the expense of the Seller.

6.7. Following elimination of the Good, the
warranty period shall be extended for the period
during which the Purchaser could not use the
Good due to defects provided that the Purghaser
has properly notified the Seller about the %cted
defects. The warranty period for th&& hole
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6.8. Jeigu defektas nustatomas garantinio
laikotarpio metu ir yra akivaizdu, kad panaSiy
defekty bus ir garantiniam laikotarpiui
pasibaigus, Pardavéjas turi imtis reikiamy
prevenciniy priemoniy, kad neatsirasty panaS$iy
Prekeés, pristatytos pagal Sutartj, defekty, o Siems
atsiradus, turi juos pasalinti.

7. SALIU SUTARTINE ATSAKOMYBE

7.1. Jei Pardavéjas dél savo kaltés véluoja
ivykdyti sutartinius jsipareigojimus per Sutartyje
nustatyta terming, Pirkéjas turi teis¢ be oficialaus
ispéjimo ir neprarasdamas teisés j kitas savo teisiy
gynimo priemones pagal Sutartj pradéti skai¢iuoti
0,05 % dydzio delspinigius nuo bendros Sutarties
kainos uz kiekvieng termino praleidimo dieng.

7.2. Jei ne dél Pardavéjo kaltés Pirkéjas
véluoja sumokeéti Pardavéjui, Pardavéjas nuo
Sutarties 3.6 punkte nurodyto termino pabaigos
turi teis¢ be oficialaus jspéjimo pradeéti skai¢iuoti
0,05 % dydzio delspinigius nuo laiku
nesumokétos sumos uz kiekvieng termino
praleidimo diena.

7.3. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia
Saliy nuo pareigos vykdyti sutartyje prisiimtus
jsipareigojimus.

7.4. Pardavéjas atlygina Pirkéjui nuostolius,
patirtus dél tre¢iyjy Saliy skundy, pareiksty del
patentiniy, prekiy Zenkly ar pramoniniy dizainy
teisiy pazeidimy, kylan¢iy deél Prekés ar kurios
nors jos dalies panaudojimo Pirkéjo Salyje.

8. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

8.1. Sutartis gali bliti nutraukiama rastisku
Saliy susitarimu.

8.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uztrukus
ilgiau nei 1 (viena) ménesj ir Salims nepasirasius
papildomo susitarimo dél Sios Sutarties
pakeitimo, leidzian¢io Salims toliau vykdyti savo
sutartinius jsipareigojimus;

8.3. Sutartis gali biiti nutraukiama bet kurios
i§ Saliy valia apie tai prie§ 30 (trisdesimt)
kalendoriniy dieny rastu prane$us kitai Saliai,
jeigu kita Salis padaré esminj sutarties pazeidima.

replaced Good or any replaced parts thereof shall
come into effect again from the day of transfer of
properly replaced Good or any parts thereof to the
Purchaser.

6.8. If any defect is detected during the
warranty period and it is evident that similar
defects will also be detected after the end of the
warranty period, the Seller shall take necessary
preventive measures to preclude occurrence of
similar defects of the Good delivered under the
Contract, and in case of occurrence of them, shall
eliminate them.

7.  CONTRACTUAL LIABILITY OF
THE PARTIES

ya If the Seller delays to fulfil
contractual obligations within the time limit
specified herein through his own fault, the

Purchaser shall be entitled, without the official

notice and forfeit of the right to pursue other
remedies hereunder, to start calculation of the
default interest equal to 0.05 % of the total
Contract price for each delayed day.

7.2. If the Purchaser delays to make payment
to the Seller through no fault of the Seller, the
Seller shall be entitled, without the official notice
to start calculation of the default interest equal to
0.05 % of the outstanding amount for each
delayed day after the end of the penod specified
in paragraph 3.6 herein.

7.3. The payment of the default interest shall
not release the Parties from the duty to fulfil their
obligations hereunder.

7.4. The Seller shall compensate the losses
incurred by the Purchaser as a result of the
complaints on violations of any patent, trademark
or industrial design rights arising out of the use of
the Good or any part thereof in the country of the
Purchaser.

8. TERMINATION OF THE
CONTRACT

8.1. The Contract may be terminated upon the
written agreement between the Parties.

8.2. If the force majeure circumstances last
more than 1 (one) month and the Parties fail to
sign any additional agreement on the amendment
of the present Contract enabling the Parties to
continue fulfilment of their contractual
obligations;

8.3. The Contract may be terminated by either
Party by giving a written notice to the other Party

8.4. Pirkéjas &ig Sutartj gali nutraukti | at least 30 (thirty) calendar days before fuch
vienaSaliSkai, jspéjes Pardavejq prie§ 30 | termination, if the other Party is guilty \&f a
(trisde$imt) kalendoriniy dxenq, jeigu: material breach of the Contract.
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8.4.1.Pardavéjo pateiktos Prekés kokybé
neatitinka Sutarties 1 priede nurodyty techniniy
reikalavimy ir tai yra esminis sutarties
paZeidimas;

8.4.2.Pardavéjas yra likviduojamas, sustabdo
iking veikla, jo atzvilgiu vykdomas bankroto
procesas, arba teisés akty nustatyta tvarka
susidaro analogidka situacija pirkéjas gali
vienagali$kai nutraukti sutartj.

8.4.3.Pardavéjas nepristato Prekés pagal 2.2
punkte nustatyta terming ir tai yra esminis
sutarties pazeidimas;

8.4.4.Pirkéjas turi teisg, netaikydamas
Sutarties 8.4 punkte numatyto 30 (trisdeSimt)
dieny jspéjimo termino, nutraukti Sutartj tuo
atveju, kai Sutarties jvykdymo uZtikrinima
isdaves wkio subjektas negali jvykdyti savo
jsipareigojimy, o Pardavéjas, Pirkéjui raStu
pareikalavus, kaip numatyta Sutarties 12.4
punkte, nepateikia naujo Sutarties jvykdymo
uztikrinimo tomis paciomis sglygomis, kaip ir
ankstesnysis.

8.4.5.Jeigu einamaisiais biudZetiniais metais
teisés aktais bus apribotas tam tikram laikotarpiui
numatytas valstybés piniginiy iStekliy iSdavimas,
Pirkéjas turi teise einamaisiais biudZetiniais
metais atsisakyti tam tikry sutartyje numatytos,
tatiau dar nepateiktos Prekés pirkimo, apie tai
informavus Pardavéja.

8.5. Sutartj nutraukus del Pmdavejo kaltés, be
jam priklausan¢io atlyginimo uZz Pirkéjo jsigyta
Preke, Pardavéjas neturi teisés i jokiy patirty
nuostoliy ar Zalos kompensacija.

9. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE
MAJEURE) APLINKYBES

9.1. Sutarties Salis  atleidziama  nuo
atsakomybés uz Sutarties nejvykdyma, jeigu ji
jrodo, kad Sutartis nejvykdyta dél aplinkybiy,
kuriy ji negaléjo kontroliuoti bei numatyti
Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti
kelio iy aplinkybiy ar juy pasekmiy atsiradimui.
Jeigu aplinkybe, dél kurios neimanoma Sutarties
jvykdyti, laikina, tai 3$alis atleidziama nuo
atsakomybés tik tokiam laikotarpiui, kuriam toji

aplinkybé daro itaka Sutarties jvykdymui.
Nenugalimos  jégos  aplinkybiy  sgvoka
apibréziama Lietuvos Respublikos civilinio

kodekso 6.212 straipsnyje -ir Atleidimo nuo

P ——

8.4. The Purchaser may terminate the present
Contract unilaterally by giving 30 (thirty)
calendar days’ notice to the Seller, if:

8.4.1.the quality of the Good delivered by the
Seller is not in compliance with the technical
requirements specified in Annex 1 to the Contract
which makes a material breach of the Contract;

8.4.2.the Seller is being wound up, suspends its
economic activities, is subject to the bankruptcy
proceedings or is in any analogous situation
occurred in accordance with the procedure
established by the legislation.

8.4.3.the Seller fails to deliver the Good within
the time limit established in paragraph 2.2 which
makes a material breach of the Contract;

8.4.4.The Purchaser shall be entitled,
without applying the time limit for
notification of 30 (thirty) days, to terminate
the Contract, if the economic entity which has
issued the Contract performance security is not
able to fulfil its obligations, and the Seller, at the
written request of the Purchaser, as it is
specified in paragraph 12.4 herein, fails to
submit the new Contract performance security
under the same conditions as the previous
security.

8.4.5.1If the issue of the state financial resources
will be limited for a certain period during the
current budget year, the Purchaser shall be
entitled to withdraw from the purchase of the
Good which has been planned, but has not been
delivered during the current budget year by giving
a notice of this to the Seller.

8.5. If the Contract is terminated through the
fault of the Seller, the Seller shall receive only the
payment for the Good acquired by the Purchaser
and shall not have the right to any compensation
for any incurred losses or damage.

9. FORCE MAJEURE
CIRCUMSTANCES

9.1. Either Party to the Contract shall be
released from the liability for non-performance of
the Contract, if it proves that such non-
performance of the Contract resulted from the
circumstances which were beyond its control and
could not have been reasonably foreseen by it at
the time of conclusion of the Contract, and the
occurrence  of such  circumstances  or
consequences thereof could not be prevented. If
the circumstance which makes performance of the
Contract impossible is temporary, the Party shall
be released from the liability only for the periof
during which such circumstance has influence %
performance of the Contract. The deﬁmtlon%
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atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos
nenugalimos jégos aplinkybes Salys vadovaujasi
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 m. kovo
13 d. nutarimu Nr. 222 ,.Dél nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybes liudijan¢iy pazymy
isdavimo  tvarkos  patvirtinimo®“.  Esant
nenugalimos jégos aplinkybéms, Salys Lietuvos
Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra
atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutartyje
numatyty sutammq jsipareigojimy ne;vykdqu,
dalm; ne;vykdqu arba netinkamg jvykdyma, o

jsipareigojimy vykdymo terminas prat¢siamas.

9.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybés,
privalo pranesti kitai Saliai ratu apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paai$kéjimo, pateikdama
jrodymus, kad ji émesi visy pagristy atsargumo
priemoniy ir déjo visas pastangas, kad sumaZinty
ilaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat pranesti
galimg jsipareigojimy jvykdymo termina.
Prane§imo taip pat reikalaujama, kai iSnyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

9.3. Pagrindas atleisti $alj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas prane§imas, nuo praneS§imo pateikimo
momento. Jeigu $alis laiku nei§siuncia pranesimo
arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai
Saliai 7alg, kurig i patyré dél laiku nepateikto
prane§imo arba dél to, kad nebuvo jokio
pranesimo.

10. GINCU SPRENDIMO TVARKA

10.1. Bet kokie nesutarimai ar gincai, kylantys
tarp Saliu dél Sios Sutarties vykdymo,
sprendziami dvisaliy deryby badu.

10.2. Jeigu Salims nepavyksta isspresti ginco
dvisaliy deryby biidu per trisdeSimt (30) dieny
nuo deryby pradZios, ginfas spendziamas
Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo
buveinés vieta, jei jstatymai nenustato iSimtinio
byly teismingumo. Deryby pradzia laikoma
diena, kuria viena i§ Saliy pateiké pradyma rastu
kitai Saliai su sifilymu pradéti derybas.

10.3. Nepaisydamos to, kad ginfas yra
nagrinéjamas teisme, Salys ir toliau vykdo savo

force majeure circumstances is provided in
Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and in the “Rules for release from
liability in case of the circumstances of superior
force (force majeure)” approved by the
Resolution of the Government of the Republic of
Lithuania No. 840 of 15 July 1996. In determining
the force majeure circumstances Parties shall
refer to the Resolution No. 222 of the Government
of the Republic of Lithuania of 13 March 1997
“On approval of issuance procedure of certificates
of force majeure circumstances”. In the event of
force majeure circumstances, the Parties shall be
released from liability for non-fulfilment, partial
fulfilment or improper fulfilment of any
contractual obligations hereunder, and the time
limit for fulfilment of the contractual obligations
shall be extended.

9.2. The Party requesting exemption from
liability must notify the other Party in writing
about the force majeure circumstances within 3
(three) business days from the date of occurrence
or emergence of such circumstances by
presenting the evidence that it has taken all
reasonable precautions and made every efforts in
order to reduce the costs or negative
consequences, and shall also notify the possible
time limit for fulfilment of its obligations. The
notice shall also be given when the grounds of
non-fulfilment of obligations vanish. J

9.3. The ground for exemption of the Party
from liability occurs from the moment of
occurrence of force majeure circumstances or, if
the notice has not been delivered in due time,
from the moment of delivery of such notice. If the
Party fails to deliver the notice or inform in due
time, it must compensate to the other Party the
damages incurred by the latter due to the failure
to provide the notice in due time or due to failure
to give such notice.

10. PROCEDURE
SETTLEMENT

10.1. Any disagreements or disputes arising
between the Parties out of performance of the
present Contract shall be settled by means of
mutual negotiation.

10.2. If the Parties fail to solve any dispute by
means of mutual negotiation within the period of
thirty (30) days from the beginning of negotiation,
such dispute shall be settled in the courts of the
Republic of Lithuania according to the registered
office of the Purchaser, unless the exceptional
jurisdiction of cases is laid down by the law The
beginning of negotiation shall be the da}\

FOR DISPUTE
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sutartinius  jsipareigojimus, jeigu nesusitarta | one of the Parties delivered the written request
kitaip. containing the proposal to start negotiations to the
10.4. Salys  susitaria, kad  Sutartyje | other Party.

nereglamentuoti klausimai sprendziami remiantis
Lietuvos Respublikos teise ir sutinka, kad $i
Sutartis biity reglamentuojama ir aiskinama pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus.

-~ ~

11. SUTARTIES GALIOJIMAS,
TRUKME IR KEITIMAI

11.1. Sutartis jsigalioja, kai Sutartj pasiraSo abi
Sutarties $alys. Sutarties jsigaliojimo data —
Sutarties 3aliy pasira§ymo data.

11.2. Sutartis galioja iki visisko Sutarties Saliy
jsipareigojimy jvykdymo, bet ne ilgiau nei
numatyta Sutarties 3.2 punkte. Atsiskaitymo su
Pardavéju terminas jeina j Sutarties galiojimo
terming.

11.3. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa
ar pripazjstama visiskai ar i§ dalies negaliojancia,
tai neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

11.4. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal 3ia
Sutartj, taip pat visos kitos S$ios Sutarties
nuostatos, kurios, kaip aiSkiai nurodyta, ilicka
galioti po Sutarties nutraukimo arba turi islikti
galioti, kad buty visiskai jvykdyta §i Sutartis.

11.5. Pirkimo Sutarties salygos Sutarties
galiojimo laikotarpiu negali biiti keifiamos,
iSskyrus tokias pirkimo Sutarties salygas, kurias
pakeitus nebuty pazeisti VP] 17 straipsnyje
nustatyti principai bei tikslai. Sutartis gali bati
keitiama, papildoma bei nutraukiama abiejy Saliy
rastiSku susitarimu.

11.6. Sutarties salygu keitima gali inicijuoti
kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai
atitinkama praSyma bei ji pagrindzianéius
dokumentus. Salis, gavusi tokj prasyma, privalo ji
isnagrinéti per 20 kalendoriniy dieny ir kitai Saliai
pateikti motyvuota rastiska atsakyma. Saliy
nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
Pirkéjui. Salims sutarus dél Sutarties salygy
keitimo, atitinkamy Sutarties salygy keitimas
iforminamas  Saliy sutarimu, kuris tampa
neatskiriama Sutarties dalimi.

10.3. The Parties shall continue fulfilment of
their contractual obligations despite of the fact
that the dispute is being settled in court, unless
agreed otherwise.

10.4. The Parties agree that any issues not
addressed herein shall be resolved in accordance
with the law of the Republic of Lithuania and
agree that the present Contract shall be governed
by and interpreted in accordance with the laws of
the Republic of Lithuania.

~ N

11. VALIDITY, DURATION AND
AMENDMENTS OF THE CONTRACT

11.1. The Contract shall come into effect when
both contractual Parties sign the Contract. The
effective date of the Contract shall be the date of
signing of the Contract by the contractual Parties.

11.2. The Contract shall remain into effect until
full fulfilment of the obligations of the contractual
Parties, but not longer than it is specified in
paragraph 3.2 of the Contract. The time limit for
settlement of accounts with the Seller shall be
included in the validity period of the Contract.

11.3. If any provision of the present Contract
becomes or has been declared fully or partially
invalid, this shall not have any influence on the
validity of the remaining provisions of the present
Contract.

11.4. After termination or expiration of the
Contract, the provisions of the present Contract
related to liability and any settlement of accounts
between the Parties hereunder as well as all other
provisions of the present Contract which, as it is
clearly indicated, shall remain valid even after
termination of the Contract or shall remain valid
for full performance of the present Contract.

11.5. The terms and conditions of the Public
Contract may not be amended during the validity
period of the Contract, with the exception of the
terms and conditions of the Contract whose
amending would be without prejudice to the
principles and goals specified in Article 17 of the
Law on Public Procurement. The Contract may be
amended, supplemented and terminated by the
mutual written agreement between the Parties.

11.6. Any amendment to the terms and
conditions of the Contract may be initiated by
either Party by providing the other Party with the
respective request and the documents justifying it.

The Party which receives such request jmust
consider it within the period of 20 calenddyg \days
» and give the justified written answer to thelpther

,/}iﬁ 3
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12. PIRKIMO SUTARTIES [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

12.1. Perkancioji organizacija reikalauja, kad
sutarties jvykdymas biity uZtikrinamas Lietuvos
Respublikoje ar uzsienyje “registruoto banko ar”
kredito unijos garantija ar draudimo bendroveés
laidavimu.

12.2. Pardavéjas, per 5 darbo dienas nuo
Sutarties pasiraS§ymo dienos privalo perkanéiajai
organizacijai  pateikti  deramai  jforminta
atitinkan¢ia Lietuvos Respublikos teisés akty
reikalavimus, banko (kredito unijos/ draudimo
bendrovés) besalygiska ir neatSaukiamg sutarties
salygy  ivykdymo  garantija  (laidavimg),
perkanciajai organizacijai priimtina forma bei

visus ja lydin¢ius dokumentus (originalus)
tokiomis salygomis:

12.2.1. garantijos (laidavimo) suma: 5
procentai nuo Sutarties kainos;

12.2.2. garantijos (laidavimo) galiojimo

terminas: sutarties galiojimo laikotarpis (jskaitant
apmokeéjimo laikotarpj). Tuo atveju, kai sutarties
termino pabaiga yra prat¢siama, taip pat turi biti
atitinkamai  pratgstas ir banko garantijos
(draudimo bendrovés laidavimo rasto) galiojimo
terminas;

12.2.3. garantijos (laidavimo) dalykas: bet
koks Pardavéjo prievoliy pagal sutartj ir jos
priedus paZeidimas, dalinis ar visiskas jy
nevykdymas ar netinkamas jy vykdymas;

12.2.4. garantijos (laidavimo) sumos
iSmokéjimo salygos ir tvarka: per 10 (deSimt)
darbo dieny nuo pirmo rastiSko perkanciosios
organizacijos prane§imo garantui apie Pardavéjo
pirkimo sutartyje nustatyty prievoliy pazeidima,
dalinj ar visiska jy nevykdymg arba netinkama
vykdyma. Garantas neturi teisés reikalauti, kad
pirkéjas pagristy savo reikalavima. Perkanéioji
organizacija garantui nurodys, kad garantijos
(laidavimo) suma jai priklauso dél to, kad
Pardavéjas i§ dalies ar visi$kai nejvykdé pirkimo
sutarties salygu ar kitaip pazeidé sutartj.

12.3. Jei Pardavéjas per 12.2 punkte nurodyta

Party. In case of disagreement between the
Parties, the decision shall remain with the
Purchaser. Upon agreement made between the
Parties on amendment of the terms and conditions
of the Contract, the respective terms and
conditions shall be executed by the agreement
between the Parties which shall become the
integral part of the Contract.

12. SECURITY FOR THE
PERFORMANCE OF THE PUBLIC
CONTRACT

12.1. The contracting authority requests that the
performance of the contract be guaranteed’by the
guarantee issued by a bank or credit union
registered in the Republic of Lithuania or any
foreign country or the suretyship bond issued by
any insurance company.

12.2. The Seller must provide the contracting
authority with the unconditional and irrevocable
contract performance guarantee (suretyship) of
the bank (credit union/ insurance company) which
shall be duly executed, in compliance with the
requirements laid down in the legislation of the
Republic of Lithuania and in the form acceptable
to the contracting authority, together with any
accompanying documents (original copies)
within 5 business days from the day of signing of
the Contract under the following conditions:

12.2.1. the amount of the guarantee
(suretyship) shall be the following: 5 per cent of
the Contract price;

12.2.2. the validity period of the guarantee
(suretyship) shall be the following: the validity
period of the Contract (including the payment
period). If the validity period of the Contract is
extended, the validity period of the bank
guarantee (suretyship bond issued by an insurance
company) shall be also extended respectively.

12.2.3. the subject-matter of the guarantee
(suretyship) shall be the following: any breach,
partial or full non-fulfilment or improper
fulfilment of the obligations of the Seller under
the Contract and any annexes hereto.

12.2.4. the terms and procedure for payment
of the amount of the guarantee (suretyship):
within the period of 10 (ten) business days from
the first written notice of any breach, partial or
full non-fulfilment or improper fulfilment of the
obligations of the Seller hereunder received by the
guarantor from the contracting authority. The
guarantor shall not be entitled to require the

laikotarpj  sutarties jvykdymo uZtikrinimo | Purchaser to substantiate his claim. {The

nepateikia, laikoma, kad Pardavéjas atsisaké | contracting authority shall indicate tq \the

sudaryti sutartj. N guarantor that the amount of the guar@itee |
s l
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12.4, Jei Sutarties vykdymo metu uztikrinima
iddaves juridinis asmuo (garantas, laiduotojas)
negali jvykdyti savo jsipareigojimy, Pirkéjas radtu
pareikalauja Pardavéjo per 14 (keturiolika) dieny
nuo Pirkéjo radto gavimo dienos pateikti nauja
Sutarties  jvykdymo uztikrinima, tokiomis
padiomis sglygomis kaip ir ankstesnysis. Jei
Pardavéjas nepateikia naujo uztikrinimo, Pirkéjas
turi teis¢ nutraukti Sutartj.

13. KITOS SALYGOS

13.1. Sutartis pasiraSoma lietuviy kalba, 2
(dviem) vienoda juriding galig turinciais
egzemplioriais — po vieng kiekvienai $aliai.

13.2. Salys patvirtina, kad Sutartj perskaite,
suprato jos turinj ir pasekmes, priémé ja kaip
atitinkancia jy tikslus.

13.3. Saliy jgaliotieji asmenys, kurie stebi,
prizitiri, koordinuoja, kontroliuoja Sutarties
vykdyma, atsiskaito uz su Sutarties vykdymu
susijusiys klausimus, tarp Pardavéjo ir Pirkéjo,
taip pat perduoda ir priima Preke bei pasiraso
Prekés priémimo—perdavimo aktg:

Pirkéjo atstovas:Pajégy tiesioginés paramos
valdybos Specialaus transporto centro
virSininkas Artinas Griauzdé, mob. tel.
+370 656 46180

Pajégy  tiesioginés  paramos  valdybos
Specialaus  transporto  centro  vyriausiasis
specialistas Linas Sadauskas, M. K. Paco g. 4,
LT-10309 Vilnius, tel. (+370 5) 271 9256, El
pastas arunas.griauzde@vstarnyba.lt;
linas.sadauskas(@vstamyba.lt

Pardavéjo atstovas: Rolandas Zorys +370 615
67124, St. Stuokos Guceviciaus 9-6, tel. (+370 5)
261 0990, El. pastas Rolandas.zorys@polaris.lt

(suretyship) belongs to it due to partial or full non-
performance of the Contract or other breach of the
Contract.

12.3. If the Seller fails to present the contract
performance security within the period specified
in paragraph 12.2, he shall be considered to have
refused the award of the contract.

12.4. If the legal entity (guarantor, surety)
which has issued the security is not able to fulfil
its obligations during performance of the
Contract, the Purchaser shall demand in writing
from the Seller to submit the new Contract
performance security under the same conditions
as the previous security within the period of
fourteen (14) days from the day of receipt of the
official letter of the Purchaser. If the Seller fails to
submit the new security, the Purchaser shall be
entitled to terminate the Contract.

13. MISCELLANEOUS

13.1. The Contract shall be signed in
Lithuanian and English. The Parties shall sign 1
original copy in Lithuanian and 2 (two) original
copies bearing equal legal power in English, one
copy to be held by each party.

13.2. The parties confirm that they have read
the Contract, understood its content and any
consequences thereof and have accepted it as
corresponding to their purposes.

, 13.3. The persons authorized by the Parties who
monitor,  supervise,  coordinate,  control
performance of the Contract shall be responsible
for the issues between the Seller and the
Purchaser related to the performance of the
Contract, they shall also transfer and accept the
Good and sign the certificate of transfer and
acceptance of the Good:

Representative of the Purchaser: Head of the
Special Purpose Vehicle Centre of the Forces
Forward Support Command Ariinas Griauzde,
mobile phone: +370 656 46180

Chief Specialist of the Special Purpose Vehicle
Centre of the Forces Forward Support Command
Linas Sadauskas, M. K. Paco g. 4, LT-10309
Vilnius, (+370 5) 271 9256, e-mail:
arunas.griauzde@vstamyba.lt;
linas.sadauskas@vstarnyba.lt

Representative of the Seller: Mr. Rolandas
Zorys, Mobile Phone: +370 615 67 124, L.
Stuokos-Gucevigiaus 9-6, LT-01122, Vilnius,
+370 5 261 0990, rolandas.zorys@polaris.lt

14. SUTARTIES PRIEDAI 14. ANNEXES TO THE CONTRACT |
14.1. Priedai yra neatskiriama Sutarties dalis. 14.1. The Annexes shall be the integral pagj\of
e S \ the Contract.
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14.2, Sutarties 1 priedas International
Armored Group 2017-08-16 d. pasiiilymas ,,Dél
specialiosios $arvuotos transporto priemonés

pirkimo*®.

14.3. Sutarties 2 priedas - Specialiosios
Sarvuotos  transporto  priemonés  techniné
specifikacija;

14.4. Sutarties 3 priedas — International

Armored Group 2017-08-16 d.
pasitilymas.

14.5. Sutarties 4 priedas — Susitarimas dél
garantinio remonto darby.

techninis

14.2. Annex 1 to the Contract: the Tender of
International Armored Group of 16 August 2017
“Concerning procurement of the special-purpose
armored vehicle”.

14.3. Annex 2 to the Contract: Technical
Specification of the Special-Purpose Armored
Vehicle;

14.4. Annex 3 to the Contract: the Technical
Tender of International Armored Group of 16
August 2017.

14.5. Annex 4 to the Contract: Agreement on
the Warranty Repair Works.

-~

PIRKEJAS
VieSojo saugumo tarnyba prie
Vidaus reikaly ministerijos
Istaigos kodas 300666165

M. K. Paco g. 4, LT-10309 Vilnius
Tel. (+370 5) 271 9260

El. pastas info@vstarnyba.lt

Atsisk. sgs. LT237300010100522003
AB ,,Swedbank*

Public Security Service under the Ministry of
Interior

Registration number of the institution 300666165
M. K. Paco g. 4, LT-10309 Vilnius

Phone: (+370 5) 271 9260

E-mail: info@vstarnyba.lt

Account No. LT237300010100522003

AB Swedbank

Head of the S

Ricardas Poci

, Anton Stefov

~

PARDAVEJAS
International Armored Group FZE
Prekybos licencijos Nr. 8000064
RAK Free Zone, Khor Khuwair Industrial Park
50060, Ras Al Khaimah Jungtiniai Araby
Emyratai

P.O. Box 50060

Telefonas +971 7 205 7676

El pastas: info@interarmored.com

Saskaitos Nr. 1021471810302

IBAN AE510260001021471810302

Bankas Emirates NBD
Banko kodas EBILAEAD

Generalinis direktorius

SELLER s
International Armored Group FZE

Trade License No. 8000064

RAK Free Zone, Khor Khuwair Industrial Park
50060, Ras Al Khaimah United Arab Emirates
P.O. Box 50060

Phone: +971 7 205 7676

E-mail: info@interarmored.com

Account Bo. 1021471810302

IBAN AE510260001021471810302

Bank Emirates NBD
Bank code EBILAEAD

CEO

Anton Stefov
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